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ОРИГИНАЛЬНыЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: 

Представлены результаты исследования, 
проведенного в 2021 году и посвященного 
анализу современного положения русского 
языка в монгольском обществе. Актуаль-
ность работы обусловлена необходимостью 
анализа изменений, происходящих в созна-
нии монголов относительно русского языка, 
и поиска дальнейших перспектив его функ-
ционирования в Монголии. Невозможность 
проведения массового анкетного опроса 
вследствие пандемии новой коронавирус-
ной инфекции обусловила выбор экспертно-
го опроса в качестве основного метода ис-
следования. В статье рассмотрены факторы, 
ведущие к ослаблению позиций русского 
языка, к которым относятся прежде всего 
изменение внешнеполитических приори-
тетов Монголии, поиск ею новых партне-
ров, снижение влияния России, процессы 
глобализации. Выявлено, что, несмотря на 
сужение сфер функционирования русского 
языка в Монголии, его социокультурный по-
тенциал в монгольском обществе не исчер-
пан. Выделяются факторы, сдерживающие 
рост негативных тенденций, а именно при-
сутствие русского языка в образовательной 
сфере, наличие специалистов с советским 
и российским образованием, общая исто-
рическая память, основанная на дружбе и 
доверии. Анализ результатов исследования 
показывает, что дальнейшее развитие со-
трудничества между Россией и Монголией 
во всех сферах общественной жизни, укре-
пление политического союза, экономиче-
ского сотрудничества и культурного взаимо-
действия могут позволить русскому языку 
стать одним из ведущих иностранных язы-
ков в современном монгольском обществе. 

Abstract:

The results of a study conducted in 2021 and 
devoted to the analysis of the current posi-
tion of the Russian language in Mongolian 
society is presented in the article. The rel-
evance of the study is due to the need to 
analyze the changes taking place in the minds 
of the Mongols regarding the Russian lan-
guage, and to search for further prospects for 
its functioning in Mongolia. The impossibility 
of conducting a mass questionnaire survey 
due to the pandemic of a new coronavirus 
infection led to the choice of an expert sur-
vey as the main research method. The fac-
tors leading to the weakening of the Russian 
language positions, which include, first of all, 
the change in Mongolia’s foreign policy pri-
orities, the search for new partners, the de-
crease in Russia’s influence, and the processes 
of globalization are considered in the article. 
It was revealed that, despite the narrowing 
of the spheres of functioning of the Russian 
in Mongolia, its socio-cultural potential in 
the Mongolian society has not been exhaust-
ed. The factors restraining the growth of nega-
tive trends are highlighted, namely the pres-
ence of the Russian in the educational sphere, 
the presence of specialists with Soviet and 
Russian education, a common historical mem-
ory based on friendship and trust. Analysis 
of the results of the study shows that the fur-
ther development of cooperation between 
Russia and Mongolia in all spheres of public 
life, the strengthening of political union, eco-
nomic cooperation and cultural interaction can 
allow the Russian language to become one 
of the leading foreign languages in modern 
Mongolian society.

Ключевые слова: 
Монголия; русский язык как иностранный; 
языковая ситуация; социолингвистика; экс-
пертный опрос. 

Key words: 
Mongolia; Russian as a foreign language; 
language situation; sociolinguistics; expert 
survey.
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(данные экспертного опроса)

© Цыбенова Ч. С., Жалсанова В. Г., 2022

1. Введение = Introduction
Язык, как один из главных символов государства, представляет со-

бой мощнейший фактор единения и консолидации народа. Именно такую 
функцию в странах социалистического мира на протяжении долгих лет 
выполнял русский язык. В период существования СССР его положение 
в этих странах, как известно, было особым. Он был значимой частью по-
литической, экономической и социокультурной жизни, олицетворял собой 
идеологические ориентиры для общественного развития, создавал единое 
пространство для коммуникации в противовес миру капиталистическому 
и т. д. В настоящее время в большинстве стран постсоциалистического 
мира русский язык, к сожалению, не просто утратил свои доминирующие 
позиции, но и обрел статус языка врага, языка тирании. Несмотря на зна-
чительные изменения, происходящие на постсоветском пространстве, не-
сколько иное положение русский язык занимает в современной Монголии. 

Русский язык в Монголии имеет долгую историю, начавшуюся 
в XVII веке, связанную с геополитическими процессами в евразийском 
пространстве, с формированием российско-монгольско-китайского транс-
граничья. Он был языком военных, казаков, торговли и дипломатии. Вмес-
те с освоением Россией огромного пространства на востоке началось и 
продвижение русского языка как важного фактора социального взаимодей-
ствия между русским и монгольскими народами. В XIX веке русский язык 
актуализировался как средство развития международной торговли в огром-
ном Центрально-Азиатском регионе. В XX веке, после Октябрьской ре-
волюции 1917 года в России и национально-демократической революции 
1921 года в Монголии, на фоне идеи социализма сотрудничество между 
странами значительно укрепилось. Русский язык в советский период стал 
фактически вторым языком в стране. «Советские институты занимались не 
только и не столько распространением языка, сколько реализацией поли-
тических установок СССР. Фактически вся система образования в стране 
была выстроена по советскому образцу с учетом марксистской идеологии. 
Русский язык был необходим для развития экономики (так как Монголия 
зависела от поставок СЭВ), науки, потому что многие научные исследо-
вания попадали в страну в переводе с русского» [Михалев, 2010, с. 203]. 
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Было бы неверно утверждать исключительно идеологический кон-
текст в распространении русского языка в Монголии. Он играл роль сим-
вола модернизации монгольского общества и значительных социальных 
изменений, трансформировавших его структуру. Знание русского языка 
было мощным социальным ресурсом, способным обеспечить вертикаль-
ную мобильность. После распада СССР связи между Россией и Монголией 
ослабли, как следствие, ухудшилось и положение русского языка в мон-
гольском обществе. Данные изменения обусловлены сменой внешнеполи-
тических ориентиров монгольского государства в постсоциалистический 
период, влиянием глобализации, характеризующейся развитием социаль-
ных связей и расширением взаимоотношений между различными страна-
ми и обществами, а также повсеместным распространением английского 
языка в социально-коммуникативных системах. 

Таким образом, традиционные исторические связи России с Монголи-
ей влияли и влияют не только на экономическую, правовую, демографиче-
скую, но и на культурно-образовательную ситуацию. Соседство с Россией 
и состояние взаимосвязей с ней являются весомыми факторами, влияю-
щими на состояние, перспективы, престиж и динамику развития русско-
го языка в Монголии. Однако очевидно, что в последние три десятилетия 
удельный вес и престиж его изучения во многих соседних государствах, 
в том числе и в Монголии, претерпели значительные изменения. Общая 
тенденция в данных регионах заключается в том, что вектор приоритетов 
в изучении иностранных языков смещается в сторону английского языка. 
Поэтому актуальность данного исследования обусловлена необходимо-
стью анализа изменений, происходящих в сознании жителей Монголии от-
носительно функционирования русского языка. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
В представленной статье рассматриваются результаты исследования, 

направленного на изучение положения русского языка в Монголии и ком-
плекса факторов, обусловливающих его социальное бытование. К сожале-
нию, из-за пандемии коронавирусной инфекции оказалось невозможным 
проведение полноценного социолингвистического исследования в виде 
массового опроса учащихся школ, студентов вузов, учителей и препода-
вателей. Поэтому весной-летом 2021 года было организовано интервью 
с экспертами в заочном формате. В качестве экспертов выступили монго-
лы, владеющие русским языком, и граждане России, работающие в Мон-
голии. Отбор участников осуществлялся двумя способами — доступных 
случаев и снежного кома. Гайд интервью направлялся экспертам по элек-
тронной почте. Всего было опрошено 24 человека. В обработку поступило 
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17 интервью, остальные 7 признаны непригодными в силу поверхностных 
ответов. В итоге в экспертное сообщество в нашем исследовании было 
представлено следующим образом: 7 мужчин и 10 женщин, 4 человека 
в возрасте от 30 до 39 лет, 6 человек — 40—49 лет, 6 человек — 50—59 лет, 
1 человек 72 лет, 9 человек, работающих в сфере образования, 4 — в сфере 
науки, 4 представляли бизнес, медицину, культуру. Гайд интервью состоял 
из 4 блоков вопросов, направленных на выявление состояния, проблем и 
перспектив русского языка в Монголии. 

Несмотря на то, что заочный формат ограничил возможности для 
полноценного интервьюирования, полученные нами результаты представ-
ляются познавательными и позволяют делать научно обоснованные выво-
ды. Тем не менее мы признаем, что исследование в силу ограниченных 
возможностей для реализации всех поставленных задач носило поисковый 
характер и необходимо проведение нового, более масштабного опроса, до-
полненного анализом статистических и документальных источников. 

Каковы же современное состояние и перспективы развития русского 
языка в Монголии? Можно ли утверждать, что русский язык безвозвратно 
ушел из монгольского общества, или еще есть надежда на его возвраще-
ние? Несомненно, политические, идеологические инструменты играют 
свою немаловажную роль в поиске ответов на эти вопросы. Но подчер-
кнем, что осмысление данной проблемы посредством научного анализа, 
рационального по своей сути и лишенного конъюнктурности, чрезвычай-
но важно для преодоления субъективности и чрезмерной эмоционально-
сти. Известный российский лингвист В. М. Алпатов совершенно справед-
ливо отмечает, что «социолингвистика занимается функционированием 
языка, но не всяким, а тем, где люди вступают в общение. На существу-
ющие в разных обществах правила коммуникации налагаются ограниче-
ния, обусловленные спецификой данного общества. Представляется, что 
социолингвистика выделяется, в первую очередь, не по тематике и не по 
методам, а по интерпретации: либо исследуемое явление может быть объ-
яснено социальными причинами, либо из него делаются социологические 
выводы» [Алпатов, 2020, с. 9]. В исследованиях языков, особенно их соци-
альных статусов, позиций, а также перспектив их развития важно понима-
ние того, что стремительные изменения в жизни меняют не только самого 
человека и его макро- и микроокружение, но и всю сферу коммуникации. 
А. В. Величко подтверждает нашу мысль, подчеркивая идею, что «связь 
понятий “язык” и “общество” является органичной и неразрывной» [Ве-
личко, 2021, с. 66]. В целом исследования положения русского языка в со-
временном мире показывают их растущую актуальность, обусловленную 
утратой им своих позиций одного из ведущих мировых языков [Арефьев, 
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2012]. И в то же время подчеркивается, что он обладает значительным по-
тенциалом, который определяется его культурной ценностью, мощью и ве-
личием [Александрович и др., 2021]. 

Исторический анализ рассматриваемой проблемы позволяет суще-
ственно расширить исследовательскую оптику сведениями о том, как рус-
ский язык пришел в Монголию и какое место он занимал в ее образова-
тельной сфере. Так, например, в статье Н. А. Свердловой и У. Энхбаатар 
выделены пять хронологических этапов от становления основ изучения 
русского языка в 1940-х годах до снижения к нему интереса в 2000-х годах. 
Внушает определенный оптимизм пятый этап, который авторы определи-
ли как период восстановления позиций активного изучения [Свердлова 
и др., 2015]. 

А. З. Бадмаев на основании данных монгольских исследователей до-
казывает, что ослабление позиций русского языка в социокультурном и 
образовательном пространстве стало возможным за счет продуманной по-
литики других государств по популяризации языка и имиджа своих стран 
на фоне отсутствия таковой у России. По его мнению, происходит негати-
визация образа России в сознании современного молодого поколения Мон-
голии, усугубляющаяся скудностью знания о стране и ведущая к падению 
интереса к русскому языку [Бадмаев, 2011]. В то же время следует отме-
тить, что известный монголовед В. А. Родионов пишет о сохраняющемся 
положительном образе России не только в среде старшего и среднего поко-
ления, но и среди молодежи. Он предполагает, «что для молодого поколе-
ния монголов, в основном не владеющих русским языком и не заставших 
эпоху социализма, положительный образ России определен не столько со-
циалистическим прошлым, сколько текущими геополитическими установ-
ками. Суть этих установок сводится к тому, что северный сосед видится 
естественным (прежде всего, военным) противовесом Китаю как главному 
источнику вызовов и угроз национальной безопасности страны, что также 
можно отнести к исторически обусловленному образу России» [Родионов, 
2020, с. 286]. Дополнение сугубо лингвистических и социолингвистиче-
ских исследований историко-культурологическим и политологическим 
анализом позволяет понять взаимообусловленность процессов функцио-
нирования языка в конкретном обществе, помимо прочего, и социальными 
изменениями, происходящими в нем в конкретные исторические периоды. 
Русский язык на сегодняшний день играет важную роль в продвижении 
России и ее культуры в современном монгольском обществе, действуя как 
один из элементов так называемой «мягкой силы». 

Продвижение русского языка должно представлять собой не просто от-
дельные мероприятия по его популяризации. Необходимо вести комплекс-
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ную работу с привлечением государственных и общественных организаций, 
обеспечить условия для качественного преподавания в образовательных уч-
реждениях и в целом способствовать созданию системы по поддержке и раз-
витию русистики в Монголии. Т. В. Бронская отмечает «три приоритетных 
направления: мероприятия, способствующие повышению уровня педагоги-
ческого мастерства монгольского Учителя русского языка, проблемы, свя-
занные с Учебником как главным инструментом учебного процесса, а также 
вопросы, связанные с главным объектом обучения — Учеником» [Бронская, 
2015, с. 170]. О необходимости повышения роли информационно-образо-
вательной среды в изучении русского языка монгольскими студентами пи-
шут Б. Нарантангулаг и Л. Н. Рулиене [Нарантангулаг и др., 2016]. Опыт 
использования общественных связей в продвижении российского образова-
ния в Монголии описан в статье Т. Ч. Будаевой [Будаева, 2021]. Представля-
ется интересной идея внедрения федеральных долгосрочных волонтерских 
программ по преподаванию русского языка как иностранного за рубежом 
[Кольцов и др., 2022]. Известный монгольский русист С. Эрдэнэмаам под-
черкивает важность разработки новейших методик преподавания русского 
языка с учетом языковых и культурных особенностей монголов [Эрдэнэма-
ам, 2014]. Еще одним аспектом в работе по продвижению русского языка 
становится его растущая востребованность в дошкольном образовании. 
«Беда только в том, что не хватает воспитателей, нет пока еще государствен-
ной поддержки, мало делается для методического обеспечения дошкольного 
образования на русском языке» [Коваленко, 2014, с. 200]. 

Обзор публикаций по исследуемой проблеме показывает, что русский 
язык в Монголии является объектом внимания как отечественных, так и 
монгольских исследователей. Из последних работ, посвященных данной 
теме, следует отметить исследования социолингвистической и лингвокуль-
турологической направленности, доказывающие важность применения со-
циометрических методов при изучении степени владения русским языком 
за пределами России [Дэлэгням и др., 2019; Дмитриева, 2016; Дырхеева, 
2019]. Действительно, социологический ракурс позволяет проследить 
связь между историческим развитием русского языка в Монголии и теми 
радикальными социальными изменениями, которые произошли в монголь-
ском обществе и в окружающем его мире за последние тридцать лет. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Современное положение русского языка в Монголии глазами 

респондентов
Русский язык не сохранил свои позиции в монгольском обществе, ко-

торые были присущи ему в социалистический период. Учитель русского 
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языка из Улан-Батора Нямжав Нямдаваа в своем эссе на XIX Междуна-
родном Пушкинском конкурсе «Российской газеты» вынуждена с горе-
чью констатировать, что «золотые времена конца 40-х годов прошлого 
века, когда русский изучался во всех школах страны по 4—5 часов в не-
делю, или конца 70-х, когда был создан Педагогический институт русско-
го языка, выпустивший за 10 лет своего существования 1847 учителей-
русистов, ушли в прошлое» [Русист …, 2019]. 

В интервью ИА REGNUM, данном в 2016 году, профессор кафедры 
русского языка Монгольского государственного университета образова-
ния, генеральный секретарь Монгольской ассоциации преподавателей 
русского языка и литературы Сосорбарам Эрдэнэмаам приводит дан-
ные социологического исследования, согласно которым «уже к середине 
1990-х годов прошедшего столетия 67 % всего взрослого населения … 
умели читать и понимать по-русски, почти половина населения могла пи-
сать по-русски, а 34 % даже говорили по-русски. Более того, 74 % с раз-
личной периодичностью так или иначе использовали этот язык в своей 
жизни…. Сегодня русский язык … уже почти забыли» [Интервью С. Эр-
дэнэмаам…, 2016]. 

Ответы экспертов также подтверждают тезис об утрате русским язы-
ком позиций, достигнутых в советский период1:

Русский язык постепенно теряет свои позиции в Монголии (мужчина, 
72 года, бизнес). 

Позиции  средние,  интерес  значительно  угас  в  последние  20  лет,  но 
окончательно не теряет свои позиции (женщина, 40 лет, образование). 

Русский  язык теряет  свое  доминирующее  положение  и  становится 
одним из тех языков, которые интересуют только любителей (мужчина, 
32 года, наука). 

Я считаю, что исчезает позиции (женщина, 36 лет, образование). 
Русский язык ретируется (женщина, 40—50 лет, образование). 
Положение русского языка в Монголии двойственное. Он еще не исчез, 

но исчезает (мужчина, 57 лет, бизнес). 
Русский язык был вторым языком. Почти все его учили в школе. Мно-

гие его выучили, когда учились в Союзе. Благодаря русскому языку монголы 
смогли  приобщиться  к  мировой  культуре. Почти  все  переводы  художе-
ственной  литературы  были  сделаны  с  русского  перевода,  который  был 
очень качественный. Наука в Монголии развивалась благодаря знанию рус-
ского языка, так как почти все ученые Монголии так или иначе получали 

1 Здесь и далее при цитировании ответов сохранены орфография и пунктуация 
источников — ответов респондентов. Рядом в скобках указаны пол, возраст и сфера 
деятельности экспертов. 
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образование в Союзе. Сейчас русский язык конечно теряет свои позиции 
(женщина, 53 года, образование). 

Русский язык еще нужен Монголии. Россия наш сосед и причем друже-
ственный. Язык соседа надо знать (мужчина, 48 лет, образование). 

Русский язык еще интересен в Монголии, так как наша страна сохра-
няет интерес и уважение к России (мужчина, 47 лет, наука). 

Конечно русского  языка  в Монголии почти не  стало. Причин много. 
Советский Союз был очень  заинтересован в Монголии. Нас даже назы-
вали шестнадцатой республикой. И конечно мы не могли изучать другие 
языки, только русский. Теперь когда нет СССР нет и русского языка (жен-
щина, 51 год, медицина). 

Русскому языку в Монголии сейчас некомфортно для развития. Нет 
таких  благоприятных  условий  как  было  раньше,  когда  был  Советский 
Союз. Тогда через русский язык в Монголии пришла новая культура. Об-
разование для широких масс людей стало доступным и многое изучалось 
через русский язык. Сейчас нельзя сказать что русский язык исчезает. Он 
просто стал меньше распространен (женщина, 56 лет, образование). 

Основные причины утраты позиций, по мнению респондентов, заключа-
ются в развале Советского Союза и поиске Монголией новых внешнеполи-
тических партнеров в лице развитых западных и азиатских стран. Не менее 
значимым фактором становится глобализация, несущая с собой доминиро-
вание английского языка в мировом сообществе. Действительно, формиро-
вание новой демократической идеологемы на фоне уменьшения экономиче-
ских и политических контактов между двумя странами способствовало по-
иску Монголией новых векторов внешнеполитического развития. Основной 
внешнеполитической стратегией Монголии стало развитие сотрудничества 
с внерегиональными странами, условно названными «третьим соседом». 
Это позволило Монголии существенно активизировать взаимодействие 
с развитыми странами, в первую очередь с США [Родионов, 2017]. 

В новых условиях русский язык перестает быть доминирующим ино-
странным языком. Как известно, «свято место пусто не бывает». Как от-
мечает В. И. Терентьев, «страна постепенно отходит от необходимости 
изучать язык “северного соседа” (традиционное именование монголами 
России) для того, чтобы отворять “окно в мир”. К английскому, как к языку 
международного общения, добавляются ныне государственные языки ак-
тивных азиатских партнеров Монголии — КНР, Южной Кореи и Японии» 
[Тереньтев, 2017, с. 57]. По мнению Давыда Мунгуншагай, языковые прио-
ритеты и государственная языковая политика в Монголии определяются не 
только дипломатическими отношениями, но и объемами инвестиций в эко-
номику: «Установление Монголией дипломатических отношений с США 
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в 1987 году, с Республикой Корея в 1990 году, а также введение безвизового 
режима с КНР способствовали привлечению новых инвестиционных пото-
ков. Если такое распределение инвестиций сохранится и далее, китайский, 
английский и корейский языки, уже в настоящее время занимающие в поле 
языкового потребления в Монголии доминирующее положение среди ино-
странных языков, будут и дальше вытеснять из него русский язык» [Давыд 
Мунгуншагай, 2016, с. 247]. В своих ответах опрошенные нами респон-
денты отмечают этот фактор: 

Любая страна ищет свою выгоду. Монголия ищет партнеров по всему 
миру и конечно в новых условиях английский язык популярнее и нужнее. По-
этому русский язык уходит, приходит английский, китайский, японский, 
корейский. (мужчина, 35 лет, образование). 

С одной стороны очень жаль и даже обидно, что русский язык ухо-
дит. С другой стороны идет глобализация и она несет английский язык. 
(мужчина, 32 года, наука). 

В современном мире английский язык стал главным языком общения и 
монголам надо изучать прежде всего этот язык. (мужчина, 57 лет, бизнес). 

Русский язык перестает быть интересным молодежи. Если знаешь 
английский  язык,  то  перед  ними  открывается  весь  мир.  Русский  язык 
ограниченнее для развития. Если бы он сохранялся как язык для изучения 
в школах ситуация была бы лучше. Но в школах его почти перестали из-
учать (мужчина, 47 лет, наука). 

В современном мире популярен английский. Не зная этого языка ты 
становишься  ограниченным.  Монголия  также  активно  сотрудничает 
с Японией. У нас много совместного бизнеса с японцами. Наши сумоисты 
самые лучшие сумоисты в Японии. Поэтому многие дети учат японский и 
учатся в Японии. (женщина, 49 лет, культура). 

Монголам  русский  в  принципе  уже  не  нужен.  Английский  является 
главным  языком  для  получения  информации,  продолжения  образования, 
трудоустройства. Затем китайский — Китай главный торговый партер, 
большой инвестор и т. д. (мужчина, 47 лет, наука). 

Английский и Китайский язык даёт очень много  экономической  воз-
можности, а русский язык даёт не так уж много возможности. (мужчи-
на, 35 лет, образование). 

Как отмечает Хаш-Эрдэнэ С. в своей статье о русском языке как 
факторе сохранения этнокультурного пространства России и Монголии, 
«в результате массового оттока русскоязычных специалистов и военных 
из Монголии после распада СССР в 1991 году, а также как следствие раз-
рыва торгово-экономических связей между странами бывшего соцлагеря, 
количество русистов в Монголии резко сократилось в 1990-е годы. Офи-
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циальные власти страны также предпочли несколько дистанцироваться 
от русского языка из-за временного падения его экономической ценности. 
С 4-го класса было введено обязательное изучение английского, резко 
увеличилась, опять же по экономическим причинам, популярность ки-
тайского языка» [Хаш-Эрдэнэ, 2016, с. 301]. Эта мысль подтверждается 
рассуждениями нашего эксперта (мужчина, 37 лет, образование): «Дей-
ствительно,  русский  язык был  самым распространенным иностранным 
языком в Монголии. Но  стоило исчезнуть Советскому Союзу  с  его иде-
ологическим  влиянием и  экономическим сотрудничеством,  как Монголия 
сразу изменила свои внешнеполитические векторы, устремив свой взор на 
более развитые государства Запада и Азии. Естественно, что поменялись 
и языковые предпочтения. Русский язык однозначно сдал свои позиции. Его 
не преподают в школах. Нет того русскоязычного культурного простран-
ства в Монголии, которое было раньше. Из языка, используемого в науке, 
дипломатии, образовании, в военном деле, русский язык становится узко-
локализованным, использующимся  среди небольшой  группы людей когда-
то его изучавших, и учившихся на нем». 

В качестве одной из причин сложившегося положения некоторые экс-
перты отмечают также недостаточно активную позицию самой России 
по продвижению и поддержке русского языка в Монголии. Приводятся 
сравнения с другим соседом Монголии — Китаем, который более акти-
вен в продвижении своих интересов во всех сферах общественной жизни, 
в том числе культурной и языковой. 

Если сравнить политику России и политику другого монгольского со-
седа — Китая, то  выводы  будут  не  в  пользу  нашей  страны. При том, 
что уровень недоверия к Китаю в монгольском обществе выше, усилия Ки-
тая по популяризации себя в Монголии гораздо эффективнее. Хотя тер-
риториальная близость и высокий уровень доверия качеству российского 
образования могли бы стать факторами повышения интереса к россий-
скому  высшему  образованию.  Но,  в Монголии  практически  не  осталось 
российских вузов. Усилий РЦНК я считаю недостаточно, хотя он акти-
визировался в последние годы. Если российские вузы, российский бизнес и 
крупные корпорации обратят внимание на Монголию, то монголы сразу 
же  переориентируются  в  своих  языковых  предпочтениях.  Меня  всегда 
удивляет  и  восхищает  мобильность  монгольского  народа.  Сейчас  же, 
к сожалению, остается констатировать, что тех кто предпринимает 
усилия по сохранению русского языка в Монголии очень мало, действия их 
разрозненные, нет целенаправленной стратегической работы со стороны 
РФ. Зачем Монголии биться за чужой ей русский язык? (мужчина, 37 лет, 
образование). 
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У Монголии сложные отношения с Китаем, но Китай пришел в наш 
бизнес, знать китайский язык выгодно и нужно (женщина, 49 лет, культура). 

Еще молодежь предпочитает изучать китайский язык, так как Ки-
тай дает большие возможности по учебе в своих университетах (мужчи-
на, 47 лет, наука). 

Россия сам виновата что русский язык перестал быть распростра-
ненным в Монголии. Она мало уделяет внимания Монголии,  хотя мы ей 
дружественная страна…. Россия мало уделяет внимание сотрудничеству 
с Монголией. Например, если бы бизнес российский работал в Монголии и 
монгольский бизнес работал в России русский язык был бы выгоднее (жен-
щина, 51 год, медицина). 

Российской стороной в Монголии (посольство, РЦНК) предпринима-
ется очень мало для сохранения интереса. Проводимые ими мероприятия 
формальные, приурочены к праздникам или юбилеям, но создается впечат-
ление, что постоянной работы нет (женщина, 56 лет, наука). 

Таким образом, следует признать, что положение русского языка 
в Монголии на деле не такое однозначное. Доминирующим иностранным 
языком в Монголии сегодня является английский язык. Все более социаль-
но перспективными и престижными для монголов становятся китайский 
и корейский языки. Как отмечает В. А. Родионов, «сокращение экономи-
ческих, научно-образовательных, культурных связей между Россией и 
Монголией на фоне расширения контактов со странами Запада и Восто-
ка снизило ценность и практическую значимость русского языка в глазах 
монгольского общества» [Родионов, 2020, с. 286]. Исследование Ю. Г. Гри-
горьевой, посвященное монгольской образовательной миграции в Южную 
Корею, показало, что в период с 2005 по 2019 годы произошло десяти-
кратное увеличение количества студентов из Монголии [Григорьева, 2020]. 
Тем не менее, несмотря на возрастающую конкуренцию со стороны других 
языков и ослабление собственных позиций русский язык окончательно не 
исчез из социокультурного, политического, экономического пространства 
монгольского общества. Многие исследователи склонны признавать, что 
русский язык продолжает занимать свою нишу, в основном в образова-
тельной сфере, и многие современные монголы не утратили к нему инте-
реса [Русский язык…, 2021; Цэцэгмаа, 2012]. Отмена в 2014 году визового 
режима между Россией и Монголией также способствовала возникнове-
нию запроса на русский язык [Михалев, 2018]. 

3.2. Перспективы развития русского языка в Монголии
Русский язык в современной Монголии оказался в двойственной по-

зиции. Терентьев В. И. справедливо отмечает: «В настоящее время сложно 
дать однозначный ответ на вопрос: снижается ли у монголов интерес к изу-
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чению русского языка или нет? При первом знакомстве с ситуацией может 
сложиться впечатление, что русский язык теряет свои прежние позиции, а 
нынешних образовательных ресурсов явно недостаточно для удовлетворе-
ния желания монголов разных возрастных категорий изучать его. Подоб-
ное восприятие возникает, если оценивать современную социокультурную 
ситуацию в Монголии с позиции традиций советско-монгольской дружбы. 
Но эта риторика сегодня теряет свою актуальность и значимость, а отно-
шения между нашими странами выстраиваются на паритетных началах 
в рамках равноправного диалога, именуемого в межгосударственных со-
глашениях “стратегическим партнерством”» [Терентьев, 2017, с. 57]. Мож-
но лишь сделать вывод о том, что, с одной стороны, русский язык ослабил 
свои позиции, с другой стороны продолжает сохранять свое присутствие 
в Монголии. В этой двойственности, на наш взгляд, заложены две пер-
спективы: либо продолжится процесс дальнейшего ослабления русского 
языка в монгольском обществе, либо он получит возможность для своего 
возращения в Монголию в качестве популярного и востребованного ино-
странного языка. 

В ходе опроса экспертов мы попытались выявить, какие же факторы 
способствуют сохранению присутствия русского языка в Монголии. 

Хотя русский язык постепенно исчез в массах, насколько мне извест-
но, он широко используется в научном сообществе. (женщина, 40 лет, об-
разование). 

Русский язык теряет с одной  стороны свою масштабность,  с  дру-
гой  стороны  люди,  которые  хорошо освоили  русский  язык,  востребова-
ны. Другими словами, русский язык конкурирует наравне с другими язы-
ками. Знание иностранных языков помогает людям овладеть не только 
межкультурными компетенциями,  но и  возможностями  себя развивать 
дальше. В Монголии есть поговорка “есть язык, есть и ноги” /хэлтэй бол 
хөлтэй/. (женщина, 44 года, наука). 

В российских школах и те которые работают с русскими (женщина, 
36 лет, образование). 

Существование  средних  школ  с  преподаванием  на  русском  языке… 
Русскоязычные люди способствует сохранению русского языка.  (женщи-
на, 51 год, медицина). 

Как мы видим в качестве одного из основных факторов, способству-
ющих удержанию русским языком своих позиций, эксперты отмечают 
сферу образования. Русский язык продолжает преподаваться в монголь-
ских школах. Однако ситуация с русским языком в образовательной сфере 
Монголии неоднозначна. Например, в специализированных школах рус-
ский язык является предметом и языком обучения (совместная Монголо-
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Российская средняя школа, общеобразовательная школа при посольстве 
России в Монголии; школа при Улан-Баторском филиале Российского 
экономического университета им. Г. В. Плеханова). Дети в этих школах 
обучаются по российским стандартам, получают аттестаты российского 
образца. Между тем обучение в этих школах доступно только ограничен-
ному количеству монгольских детей. К примеру, школа при посольстве 
РФ отдает приоритет при поступлении детям сотрудников. Русский язык 
по выбору (первый или второй иностранный язык) учат и в средних шко-
лах с углубленным изучением иностранных языков (№ 18, № 23, школа 
№ 33 имени города-героя Москвы). Кроме того, его преподают в частных 
школах, которые в большинстве своем являются учреждениями начальной 
ступени («Русская гимназия», «Русский лицей», «Кириллица», «Радуга», 
«Орчлон», «Hobby School», «Галакси»). Курсы русского языка функциони-
руют и в учреждениях дополнительного образования (например, филиалы 
Центра русского языка при РЦНК). Относительно функционирования рус-
ского языка в школах отметим, что во всех монгольских средних общеоб-
разовательных учреждениях он преподается как второй иностранный язык 
в качестве обязательного предмета с 7 по 9 классы. На дальнейшей ступе-
ни (с 10 по 12 классы) его изучают как факультативную дисциплину. Для 
того чтобы сформировать группу по изучению русского языка, необходимо 
набрать 15 учащихся. В условиях низкой мотивации к изучению русско-
го языка такие классы иногда набрать затруднительно. Следует отметить, 
что русский язык более интенсивно функционирует в столичном округе, 
в приграничных с РФ западных районах (Баян-Улэгэйский, Селенгинский 
и др.), в некоторых городах, где ранее функционировали совместные мон-
голо-российские предприятия (г. Дархан, г. Эрдэнэт). 

Сфера образования в целом и преподавание иностранных языков опре-
деляются состоянием языковой политики в государстве. С. Эрдэнэмаам 
отмечает, что она «так или иначе оказывает сильнейшее влияние на вы-
бор гражданами того или иного иностранного языка… выбор того или 
иного иностранного языка в качестве обязательного языка для изучения 
в учебных заведениях всех ступеней, безусловно, является вопросом поли-
тическим. И его сущность может на сто восемьдесят градусов измениться 
в зависимости от того, какая партия приходит в очередной раз к государ-
ственной власти» [Интервью С. Эрдэнэмаам…, 2016]. 

Второй фактор — это те специалисты, которые получили высшее об-
разование в Советском Союзе. Благодаря им сохраняется культурный мост 
между нашими странами. 

Есть много жителей Монголии, дети которых учатся в разных реги-
онах России, так как они сами там учились, есть среднеобразовательные 
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школы, в которых учат на русском языке. Все это не может исчезнуть, 
это продолжается и развивается. (мужчина, 72 года, экономика). 

Старшее  поколение,  которое  училось  в  бывшем  Советском  Союзе, 
в разговоре между собой использует русские слова и обороты. И большин-
ство из них хотят, чтобы их дети и внуки знали русский язык, они посыла-
ют их в русские школы, на учебу в Россию. (мужчина, 48 лет, образование). 

Между тем следует признать, что социальная база русского языка 
в лице выпускников советских и российских вузов на фоне других монго-
лов, получивших и получающих образование в университетах США, ев-
ропейских стран, Японии, Австралии, Южной Кореи, Китая, постепенно 
уменьшается. Связи между Россией и Монголией сегодня менее интенсив-
ны по сравнению с советским периодом, заметно сократилось и русскоя-
зычное информационное пространство. 

Как язык общения пропадает даже между выпускниками русских/со-
ветских школ. В обществе используется фрагментально: два-три слова 
здесь, фраза там. (мужчина, 47 лет, наука). 

В Монголии есть много людей старшего и среднего поколения, у ко-
торых сегодня почти нет возможностей получить полную информацию 
в виде СМИ, печатных материалов, как книги и журналы (прим. на рус-
ском языке.) (женщина, 55 лет, образование). 

В. И. Терентьев приводит сравнительные данные о количестве русскоя-
зычных и англоязычных изданий в Монголии, по которым видно насколько 
сильно отстают первые. «В Монголии издаются только две газеты на рус-
ском языке: официальная “Новости Монголии”, издаваемая МОНЦАМЭ 
(национальным информационным агентством), и частная еженедельная 
“Монголия сегодня”. Газеты распространяются практически только по под-
писке. С 2012 года перестал выходить ежемесячный цветной иллюстриро-
ванный журнал на монгольском языке о России “Северный сосед” (“Умард 
хoрш”). А вот на английском языке в Монголии постоянно выходит около 
десяти печатных изданий. Кроме издаваемой МОНЦАМЭ Mongolia Today, 
это еженедельные газеты — The Mongol Messenger, The UB Post и Business 
Times, журнал Mongol Mining и др. Помимо этого, с середины 2015 года 
в Улан-Баторе стала выходить на монгольском языке переводная версия га-
зеты The New York Times. Здесь множество выпускаемых различными ком-
паниями информационных брошюр, журналов и сборников делового, эконо-
мического и туристического характера, часть из которых адресована самим 
американцам и европейцам. Аналогичная ситуация доминирования англо-
язычной литературы заметна и в книжной сфере» [Терентьев, 2017, с. 59]. 

Третий фактор — это дружба между Россией и Монголией, это общая 
память, наполненная доброжелательным контекстом. Монголия не про-
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сто территориальный сосед России. Это его стратегический партнер, под-
держивавший его в сложные периоды истории. Современная Монголия 
продолжает сохранять высокий уровень доброжелательности и доверия 
по отношению к российскому государству, русскому миру, в частности, и 
к российскому миру в целом. Это подтверждается высказываниями наших 
респондентов. 

Так как Монголия имеет давние дружеские отношения с Россией, то 
русский язык будет востребован и в будущем. Специалисты из разных об-
ластей используют материалы на русском языке, есть магазины, кото-
рые продают русские товары. (мужчина, 57 лет, бизнес). 

Сохранению русского языка способствуют: географическое положе-
ние, давняя дружба наших стран, ведение русского языка в образователь-
ных учреждениях, положительное отношение монголов к России, россий-
скому народу. (мужчина, 37 лет, образование). 

Я бы не  сказал,  что русский  язык исчезает. Этот язык нам нужен 
и важен, потому что мы — вечные соседи. В ответ на первый вопрос я 
уже сказал, что между нашими народами мало стало человеских отно-
шений. Культурные и общественные связи должны быть шире, особенно 
среди детей и молодёжи. Между нашими народами и государствами есть 
многое, чем можно гордиться. (мужчина, 57 лет, бизнес). 

Очевидно, что и этот фактор может ослабнуть. Носителей памяти 
о дружбе между нашими странами и народами становится меньше. Мо-
лодежь, ориентированная на другие страны Запада и Востока, не имеет 
глубоких знаний о России. Практически все респонденты единодушны 
в своем мнении о том, что Россия «уходит» из Монголии, не прилагает 
должных усилий по укреплению своих позиций. Россия теряет свои по-
зиции в торговле, бизнесе на монгольском рынке. Русский язык утрачивает 
связь с экономической выгодой. 

В советское время отношения между Монголией и Россией развива-
лись на более высоком уровне, в том числе культурные отношения были 
тесно связаны. Сейчас такого нет. (женщина, 53 года, образование). 

Идет  прозападное  влияние  на  протяжении  многих  лет,  молодежь 
почти вся  знает английский язык и  стремиться уехать в англоязычные 
страны. (женщина, 56 лет, наука). 

По моему мнению России тоже надо активно работать по распро-
странению русского языка. Например, как  сейчас хорошо работает над 
этим КНР. (женщина, 53 года, образование). 

Раньше русский был нужен для получения качественного высшего об-
разования, карьеры, в отсутствие монгольских переводов был окном в мир 
мировой литературы и т. д. Это всё в прошлом. Люди не будут учить 
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язык,  или  отдавать  детей  в  российские школы из  за  сентиментальных 
соображений. (женщина, 40 лет, образование). 

Русский язык в Монголии не имеет широкой инструментальной под-
держки, характерной для советского периода. На сегодняшний день един-
ственным органом, обеспечивающим продвижение русского языка на меж-
государственном уровне, является Россотрудничество и представляющий 
его Русский дом в Улан-Баторе. Наши эксперты озвучили противоречивые 
мнения по поводу его деятельности. 

Русский дом  в Монголии  с  прошлого  года очень  активно поддержи-
вает  открытием  Русских  Центров,  курсами,  мероприятиями.  3  марта 
2021 года на базе нашего (прим. Финансового университета) университе-
та открыли Центр русского языка при поддержке Русского дома в Монго-
лии при Россотрудничестве (женщина, 40 лет, образование). 

По  моему  мнению  РЦНК,  Общество  Монголо-Российкой  дружбы, 
МАВСУЗ (Монгольская ассоциация выпускников вузов России и Советско-
го союза ), учёные, преподаватели русского языка, русские школы, Фонд 
“Русский  мир”  предпринимают  усилия  по  сохранению  русского  языка 
в Монголии. (женщина, 55 лет, образование). 

Российской стороной в Монголии (посольство, РЦНК) предпринима-
ется очень мало для сохранения интереса. Проводимые ими мероприятия 
формальные, приурочены к праздникам или юбилеям, но создается впечат-
ление, что постоянной работы нет. (женщина, 56 лет, наука). 

В. И. Терентьев, оценивая работу РЦНК, отмечает ее недостаточность, 
и в то же время именно Русский дом фактически остается единственным 
центром укрепления позиций русского языка в Монголии: «Культурной ра-
боты только РЦНК явно недостаточно, она ориентирована, в первую оче-
редь, на общество  “советских монголов”, официальных лиц (сотрудников 
дипкорпуса) и российских соотечественников, постоянно проживающих 
в Монголии, и уже во вторую очередь — на рядовых граждан страны. Из 
монгольских детей в его деятельность вовлечены те, чьи родители плани-
руют в дальнейшем их обучение в России. Вместе с тем, РЦНК играет 
большую роль в пропаганде русского языка в аймаках. Регулярно органи-
зовываются праздники и олимпиады по русскому языку, победители кото-
рых получают право на бюджетное обучение в одном из российских вузов» 
[Терентьев, 2017, с. 59]. На наш взгляд, Русский дом в Улан-Баторе ведет 
огромную работу при нехватке человеческих и материальных ресурсов 
в отличие от похожих представительств других государств. 

Продвижение русского языка должно вестись параллельно, как с рос-
сийской, так и с монгольской стороны. С. Эрдэнэмаам склонен отрицатель-
но оценивать усилия политической элиты Монголии по распространению 
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и развитию русского языка в своей стране: «… Буквально у каждого наше-
го парламентария русский язык либо является первым, либо вторым ино-
странным языком… весь Кабинет министров в той или иной мере владеет 
русским языком. Абсолютное большинство членов как парламента, так и 
правительства учились в бывшем Советском Союзе. Отсюда волей-нево-
лей возникает вопрос: почему же они могут знать русский язык и исполь-
зовать его в своей жизнедеятельности, а молодые поколения, благодаря их 
недальновидной политике, должны быть лишены такой возможности?» 
[Интервью С. Эрдэнэмаам…, 2016]. 

Перспективы русского языка в Монголии зависят также от состояния 
российско-монгольских отношений на глобальном и межгосударственном 
уровнях. В современном мире зона российско-монгольского трансгра-
ничья играет важную роль в геополитических процессах, установлении 
экономических коридоров в евразийском пространстве. В этих услови-
ях необходимо развивать дальнейшее сотрудничество между Россией и 
Монголией в сфере политики, экономики, культуры, образования и науки 
с использованием всего комплекса гуманитарных и социокультурных мер. 
Важно помнить, что дипломатия — это не только межгосударственное вза-
имодействие на уровне политических институтов, не только обеспечение 
военного и экономического сотрудничества. Значимым фактором, обеспе-
чивающим содружество российского и монгольского государств, может 
стать русский язык. 

В целом же, оценивая перспективы русского языка в Монголии, мы не 
можем сейчас дать однозначной положительной или отрицательной оцен-
ки. Тем не менее на данный момент исторического развития отношения 
между нашими государствами, несомненно, развиваются в сторону вос-
создания традиций дружбы и сотрудничества и в целом укрепления до-
брососедских отношений. При сохранении нынешнего курса внешнеполи-
тических отношений и активизации политики по популяризации русского 
языка, выработки комплексных мер по его распространению во всех сфе-
рах монгольского общества перспективы могут обрести вполне позитив-
ное звучание. 

В качестве подтверждения нашего вывода по данному разделу приве-
дем два мнения наших респондентов. Одно из них эмоционально, похоже 
на крик души и показывает, что Россия и русский язык все еще любимы 
в Монголии. Второй отражает рациональный взгляд и комментарий отно-
сительно условий для его сохранения и развития в социальном простран-
стве Монголии. 

Я очень надеюсь, и даже мечтаю о том, что русский язык стал более 
популярным в Монголии, что в наших школах, вузах этот язык стал обя-
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зательным предметом в программе. И это будет хорошим мостом рас-
пространения русского языка в Монголии. (женщина, 55 лет, образование). 

Перспектива  изучения  русского  языка  всегда  будет,  если только  на 
это будут обращать внимание. Если какой то язык исчезнет, значит, ни-
каких отношений или связей не будет. Такого не может быть. Поэтому 
государственные, торгово-экономические и культурные связи надо расши-
рять, несмотря ни на что. (мужчина, 72 года, экономика). 

4. заключение = Conclusions
Русский язык в современном мире продолжает оставаться одним из 

самых распространенных языков. В то же время распад социалистической 
системы и растущая глобализация способствовали утрате им своего ста-
туса одного из ведущих иностранных языков во многих странах. Выбор 
Монголии в качестве объекта исследования обусловлен тем, что она де-
монстрирует некоторые отличительные особенности по отношению к рус-
скому языку. На сегодняшний день она является фактически единственным 
постсоциалистическим государством, где не наблюдается антироссийская 
риторика. Несмотря на смену приоритетов в языковой политике в сторону 
английского языка и рост интереса в обществе к китайскому и корейскому 
языкам, сохраняется ниша для функционирования русского языка. Поэто-
му обращение к проблеме современного положения русского языка и пер-
спектив его развития в соседнем государстве своевременно и актуально. 

Нами планировалось проведение масштабного социолингвистического 
исследования в форме опроса учащихся общеобразовательных школ, сту-
дентов вузов, учителей и преподавателей. Выбор социолингвистического 
ракурса к исследуемой проблеме был обусловлен тем, что ее набор теоре-
тико-методологических подходов и исследовательских приемов представля-
ется наиболее подходящим научным направлением, способным внести свой 
вклад в изучение языковой ситуации, выявить специфику этноязыковых кон-
тактов и мотивацию основных участников языковых процессов. Пандемия 
коронавирусной инфекции внесла коррективы в исследовательские задачи, 
поэтому был проведен опрос экспертов в лице русскоговорящих монголов, 
представлявших разные группы населения и россиян, живущих в Монголии. 
В представленной статье приведены данные интервью с 17 респондентами, 
отобранных методом доступных случаев и снежного кома. 

Проведенное исследование позволило нам выявить группу факторов, 
ведущих к ослаблению позиций русского языка в монгольском обществе. 
Во-первых, это изменение внешнеполитических приоритетов Монголии, 
поиск ею новых партнеров среди стран Запада и Востока. Во-вторых, сни-
жение влияния России, ослабление торгово-экономических, культурных и 
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образовательных связей между нашими странами. В-третьих, это процессы 
глобализации, в орбиту которых активно вовлечена Монголия. Тем не менее, 
несмотря на сужение сфер функционирования русского языка в Монголии, 
мы отмечаем, что его социокультурный потенциал в монгольском обществе 
не исчерпан. Сохранению им жизнеспособности в условиях стремительно 
изменяющейся Монголии способствует образовательная сфера. Русские 
школы и российское образование признаются многими монголами как вы-
сококачественные, дающие глубокие знания. Фактически на сегодняшний 
день сфера образования, как школьного, так и вузовского, остается един-
ственной, где еще функционирует русский язык, пусть даже в усеченном 
объеме, несравнимом с советским периодом. В монгольском обществе со-
храняют свою востребованность специалисты с советским и российским 
образованием, которые в свою очередь становятся проводниками мер по 
защите интересов русского языка. И одним из значимых факторов, способ-
ствующих сохранению интереса к русскому языку или по крайней мере от-
сутствию негативных выпадов в его сторону, остается общая историческая 
память, основанная на дружбе и доверии. Подтверждением может служить 
2021 год — год столетия установления дипломатических отношений между 
Россией и Монголией, который был наполнен рядом научных, культурных и 
политических мероприятий, свидетельствующих о сохранении памяти о до-
брососедских отношениях и направленных на их дальнейшее развитие. 

Подводя итог, мы подчеркиваем важность защиты интересов русского 
языка в Монголии и его популяризации в монгольском обществе как части 
языковой политики всего Российского государства. Необходимо развивать 
сотрудничество между нашими странами в экономике, политике, культуре, 
науке и образовании. Взаимодействие во всех сферах общественной жизни 
станет залогом превращения русского языка в один из ведущих иностран-
ных языков в современной Монголии. 
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